xxvi 3
Paul a une langue & Ii, une sorte de grec tows wempé d°hébraisme, des tours b.msqur-:,\ l}:mhs 3
Brefs, quelque choss qui semblerait un mépris de Ta clarté du style, parce qu une\ci;nlne E‘lllpé-\
rienre inonde s pensée et lui parait suffire  se faire voir elle-méme. Fn;aucmut de leloqjh nea
comm de la lumiére, il rebute d'abord Pime qui vient & ses pieds; fuum,‘qu_aml on a la elef {]!.u
son langaze, o qu'nne fois, & force de le relire, on skest élevé pen & peu d Ventendre, ou fombe
dans Penivrement de admiration. Tous les coups de sa foudre ébmnl:—\nt et §n151n>anL,!ﬂln ya
plus rien an-dessus de Tui, pas méme David, le podte de Jéhovab, pas méme slan:ﬂ J-?‘m’.], .11,?1‘3[ _ﬂe
Dieu; §il n'a pas la Iyre du premier ni le conp d’:u?u du sccxj\nd_.)l Cl.ﬁ-."llsllll law.m‘tu‘m.n :er
de Ia véritd et ee calme des flots qui se taisent, David a viu Je;us—(‘.hr;§|, du haut 1}u 11 nlm‘u.llﬁlg-na
de Sion, saint Jean a reposé sur sa poitrine dans un banquet; pour saint Panl » clest ul heval | 15
corps en sueur, Uel enflammé, 1o eeur tont 1'e.m|_|‘l'1 des haines d_c la I ;1111?11, i]l;‘lj vu le
Sauveur duw monde,, et que, renversé & terre sous Véperon de sa grice, il lui a dit cetie parole de
paix : Seigneur, que LOulES-OUS qUE je fasse! iy G it

Saint Paul éiudié et golité; mon cher Emmanuel, les Lcmt?res sonF i VOus. \u‘\nus les ouy 1'11'cz'
i 1a premiére page , et vous les lirez & votre aise dans !'m-drc ofl la tradition o1 e e i placé
les Tivres. Vous arriverez ainsi 4 I'Apocalypse de saint Jean, qui est 1a prophétie du Nouveau
Testament ef de tont Favenir de PEglise sur la terre. Je ne vous en dis yien. Saint Jean, dans
cotte vision [ameuse, a vu tomber la Rome idolitre, les m-m;u'r.hr:i Lhr;ﬂ_mmuj s former des
iébris de Pempire romain, une puissance opposée au régne du Christ s‘!‘mhhr_d\ms le 1,1,-,,,.1:31 de.s
chutes et des erreurs s succéder, et enfin s'ouvrir & la fin des temys la derniére et la plus formi-
dabie des persécutions, do t 'Eglise triomphera p;lrlul .~nc-‘;l?d a‘;énemauil dg Christ: Prise dans
¢on ensemble, cette prophétie est d’une extréme clarté; mais, dans ses détails, elle échappe ang
affurts qui veulent la suivre pas & pas et en -'l]')pliTm s Stnes aux événements a p ‘CQ.
travail plus ou moins ingrat n'aura de suecds guanx aernieps jours, }af;{luaa 1a destinée de V'E-
glise touchant & son terme, Pwil de nos descendants remontera d'époque en époque 1e cours g.::,
tous nos malhenrs et de toutes nos vertus. Jusque-1a Fomibre entravera la lumiére, et ce ne (Iujt
pas étre un Tegret pour ceux qui vivent comme nous entre le passé et Tavenir de 1a foi, sous la
splendeur des deux Testaments.

L

E. F. CAR. ROSENMULLERI

PROLEGOMENA IN PENTATEUCHUM °.
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Pentateuchs appellatio.

Quod in omnibus, quotquot hodie exstant, sacre bibliotheca gentis Hebriem codicibus et an-
tiquis illius versionibus primum locum tenet, quingue librorum syntagma, Hebrais mwpn
N "WOIN quingue quinguerniones legis, vel concisius, DY MU quinque quinguernio-
nes ab illornm numero vocatur. Singuli appellantur @27 quinta pars. Hebraice illi appellationi
plane respondet Graecorum = s, DOLMeER quinguepartitton (1), Cateram universus Penta-
teuchus Hebrzis valgo 0 Lex appellatur, quia religionis et reipublice Hebr@e constitutiones
a Mose jussn divino conditas eomplectitur,

1.

Pentaleuchum esse ¢ Mose seriplum, velus el communis opindo. Quibusnam argumentis nilatur.

Pentateuchum Mosi auclori tribuit omnis Hebrea et Christiana antiquitas (2), neque id vana
quadam opinione, aut incerta fama, sed rationibus, que vel ex ipso duct sunt opere, vel aliis fes-

timoniis nituntur.

(@) Corneliii s By i in T premittere nobls visum est: quanquam neque aue-
torem alias Ralionalistis nimium favere, ignotum ; neque omnibius qua alfertin his ipsis Prolegomenis, calealum nostrum ad-
Jicimds. Viram tamen eruditissimom, liberjorisque ingenii, cujus aucloritatem Acatholici, nedum inficias eaul , rovereri
solent, (uasi testem catholic® veritatis jovar adducere, ut ho tem exemplo pateat, neque ab ommibus, Beque a clariori
bus Germariz interprefibus, ut temere quidam apod nos clamitant, auclori Mosi Pentateuchum abjudicari. Gelerum mulla
tum corrigemus, tum addemus in Notis quas vel stellula, vel litteris a) bj ¢}, ete. presignatas fore Lectorem monemus,

Qui plura volueril, adeat libros infea memoratos

Duvaigin, Erauderité des livres de Moise élablie ef défendus conire les incrédules,

Hengstenbérg,  Jic Authentie de Penlafeuchs, — Beitrage sur Binleilung in's alle Testament,

Drechsler, DieEinheit und dechiheit der Genesiv. 1838. — Die UnwissenschafUiohkeil im Gebisls dor All, Ter-
tomenilichen Eritik.— Wett'schen Eritik Mosischer Geschichle,

Havernick, Einleitung in's altg Testamant,

De Ranke, Untersuchunyen itber den Peninfeuch. 1834-1840,

Da Kortz, Beitrege zur Vertheidigung und Begritndung der Einfieit des Penlafeuchs. 1886,

Lenarmant, Cowrs d'histoire ancienne, pie. fntroduction d Ulidstoite ds I'Asis Occidentale. Paris, 1838, Cap.

Blaira, Introdustion kist. et orit. aur Lie. def'Ane. el dw Nouv. Tostam. Tom. TIL Sect 1.

Meignan, Les Prophdtics Wessianiques de UAne. Test, Paris, 1856,

Welte, Nachmosaischesr im Peniatench. Corlsrube, 1841,

Herbst . We'te, Histor; Eritische Einleil. in die Reilig des olt. Tesl. . Il Karlsruhe , 1842,

L IL Bareau, Fastitutin fnlerprelis Vel Teslamenti. Traj, ad Rh. 1822. Disputalio de mythics sacry codicds
terprelatione. Traj. ad Bh, 1

(1) Compesitum enim est vocabulom @ wmévve quingue, et teiyez, quodet vas, et volumen, librum, donotare constat.
Quare errant, qui Mevdrenygee per ellipsin pro & %% Bigne; dici opinantor, Qua de re fusiva-quam necesse
erat, disseruit Stange in Commentatiuncala, qua inscripta est, Cujus goneris sit Pentaleuchus? inserta den Analekien
{tir das Studfum der exeg. und Systemat. Theolog . 1, p. 22 s2qq., ubi non Pentatenchus Mosaicus, sed Penta~
teuchus Bosaicum scribendum precipit, quum Greow . quod omnes norunt , newtro sit geners. Nos quidem
sequimur receptum, qul per plura sexcula invaluit, loquend usum, ex quo Pentaleuchus tanquam nomen Latinom
generis mesenlin tractatur. ”

(#) Naparsos sl exceperis (qui utrom ad Judeos an ad Christianos referendi sint, dubium est), quos Jpannes
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Alque ad argumenta quidem quod attinet, ex ipso Pentateueho potita, quas.}
rom arguant, et sub finem op

lins aueto-
2, 24—326, disertis verbis Moses testatur,
esse fume inicgrum [ihrum a pringipio usque ad finem a se conscriptum , proceribus populi et
steerdatibus traditum, ut in adyto sacei 16§ Arcam Itul\ ris custadiatur, et septinio

ase in hoe libro
lliuuru defatigatis et debilibus struxe-
xoidinm, Moses dicit se di-
lura exaraverat, ut inde
quo innuit, se rto quadam et satis noto
libro logui. Postquam ks 2 Gl ¢ sent ad montem Sinai, et leges a M =
pissent, serepsit Moses omnia verba Jove in libro federis, quem universo populo preelegit,
u(F xxry, b, 7. His praeceptis qoum postea phurd alia addita essent, iterum jussos est Moses ea
Litte zod. xxxiv, 27. Porra Num. xxxi, 1, 2, Moses profectiones et it
litaum, pn & mandato perscrips iitur, Numerorum liber
X§&v1, 13, his verbis: Heo sunt preseepta of jura, que Jova per Mosen .f\rm litis dedit in ks
ostritus Moabitaruny ad Jordanem ¢ vegione Jevichuntis. 1

ait. lta Ewod, xvi, 14, insidias g
runt, ;.r.ﬂlmn quod con

[ ¢ lihro, inceepto h s { h-'I\]-\ otin ‘E“‘”
gitur, quod cum artieulo 7903 {nor

m in tribus, qui prascedunt, libris Im IL FULIN dvanspaiaaci;, eXplicationes £t supy \.u. nita oo
ntur, Moses in suis umque hane legem xvi, 18, 1
ommemorat. Imprimis notabilis
i, 6 £ tis non obtemperarint,
ta omnia minatur, inter alia hec leguntur @ Ginnes efiam morbos, omnesqne plagas, e
sriplee sunt in fi-‘;m .'J'U!(s !
|| ) -n.m] natiol

i ed addatar, non uh‘qm',r 5 5 legil narrationibis, mir
etur scriptorem, abseluta narratiope q
i ﬂ‘rmu]'n Tects nuh. ari rmpmmi ni:

1 ullimis suis
ad populum col 3
108 COMmE-
o fegis rtum
livini ford pulus. His
ibendum essé innuit;imo diserte, quanguam indir
, Deut. H
E!‘Lrum
teuetium b

nonne merito miraretnr m

T
16 w, Post illos Pt
y lus ferest 88, rect '\g L Gra
Pe 857 seqq., trifariom Lv!em emnem distr
sius con [t pslitufo deberl; alia
dieil : « Sive Mosen dicere volueris auctorem ¥

Sinulliter chu.ummmn li|J . e Cultw fonin o

2 per Es
tradunt e
Buxtorfii Tebe-

nis Patrilius probata, nitiu
s ab Esra et Synagoga rucugnrlu t‘t ineum ouem quie riferant, erdinem
- 1, cap, x.
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Hisee in Pentatevicha ipso obviis locis, quilus Moses sese illins seriptorem diserle nuncupat, sicce:
dunl plure reliquornm Veteris Testumenti librorum looa, qual\l_nhn-.\‘numopusummm Legts Ma-
sts, Legis quam Jova per Mosen dedit, sopmemaratur, In libvo Josue, qui etsi b 18 dueis (elate
nilto pecontior est, tamen Maximam parlem ¢ <o nmentariis si nomp N.mu COEYIS, corte satis ves
tustis, fiee ad verbum, i fort mos seriptoram Orientaliom, band dybie compositus est, fog
cap. 1, vers, 7, 8, mox post ehitam Mosis monituim [oisse Josuam, ul fibrum legis Mosis pevpe
legai ; et Josua in oratione ad papnlam habita, cap. X1, vars, 3—16, monet primares lsraelita.
rum, ut faciant omnia, q:r-wni{ﬂ‘a tegis Mosis seripto essent; pluresque non tantum leges, ve-
rum etiam res gestas in eo desceiptas, omy aliones et promissiones in go propositas commema-
rat. In comitiis quague ultings, que Josus tap, XXT¥ habuisse nareatur, precipua Pentatenchi
eapita ille summatim repetit, fedus cu Jovn instanrat, idque addit fibro degis vovee, vers, 26,
qui haud dubie mmmm.,a- imi |, 7, 8, et xxum, 6, vin, 32, dicitur liber lagis Muosts, et viui, 3%,
{iher fogis. Davi "‘nn jem filiom hortatur, 1 Reg. 1w, 3, ut servel omnia pre

jura et statuta, pwm seripla uu wu‘ in lege Ao Nihil plnnn dubitationis adniittit

| epercisse filiis porduellinm dicitur, siculy scriptum
soriptum) est in Lhro !rr;t H U‘-\is', sull i0tis statim ex illo verbis, qua hue cpeclmt quee illa
Jie Ind'.-rmm Im.r. xxiv, 16, lezuntur. 11 Reg. xxr, 8, liber legis, qui paulo inferius

L EXTIT, Vors. 2 or{s, et ll ra‘n.m xuxrv, 15, distinetius {gbey legis per Mosen scvip-
dicitur, kig sums ifice in templo repertus parratue, e quo Saphanes, scriba
i -u‘u‘nes & eomaninationes, que vix alie esse possunt, quam

vif, 11—3xvi, 68, continentur; atque é 1 Reg, xxim, 21-23,

m iisdem solemnibus ac Titibus in sap, qui in libro foede-

sant (1). T Beg. xxim, 23, dicitur, nullym comparandum esse

ta? Denigue, quod ~c1'1pmr‘ ahsoluta parratione,
0 non est ineptum quid at: itnm,, ut idem

dollatif, in fine suornm Fgypti Memorabilivm,
adversaeii lock supea vitats intelligi non posse, nisi sumator, is
auchum et momuments alia vere Mosaisa. Nuno expendendum esly
20, ¥x1, 10, umenlu., quem Moses intendit, el sacerdotibus, laa-
manus traditurs est, sit totus Pentatenchus,
0 pr.:a.,.,p:m-lm of \u'um in P‘ul\ttuu\ ho, qualis nung existit, pas-
{ex hypothesi) nostel Pe Llle.h]u

c]&usulamsu[ ml.ll. [p@ {anet
i and gnah:

blica unquam
fragmenty g

? Qui ratio
tur. Pri M-‘mm.l.r NECessE
ille feederis Penlatenchum desiznari. Et vero 1k a\ufur \,ul» in animo habebat,
grarum et politicarum, u:.ui taty gommendatarom, codicem Gae ¢ ut talen
Maosis t, Mosenqgne ipsum ut harus Cum igitur "ibrim a 56 soriptam
pr hjus v mc- hﬂ] pi, imo qued in €0 contil losis verhis .ommendari valt, Hguet eum
etiam volu £ i ) uctors seriptum  tradere. Lm;l [HiiS
fes:i sunt, ol
muuuT" postrenmorum Ea.]-:run- UL 1 Jiitfl’ll'l- z;u(m's.\c: 2
9. seaq. omnig legis precepla, lolum Griens fegum cun‘x
nun ohserventur comn i h . Forschungen, eto. p.
") iwLn.rn legls ah H in tample i
ity quit Yaterd i
alii valunt, win duntazat, auk libre.n {o

C‘.‘mznoulmu
huim, pluribos der

moratuny, ango
i i s
, itquit, pa
(o1 hibuit, tgstituta suadet, b
d totmin Pentasteuchum fuisse crodumus.




RXXN
rezem Josiz, regi Judzm, qui s ifa ad Jovam tota mente, tolo animo summadque ope, uli fert tota
Masis ler, converterit. Postquam e Babylonicis terris in patriam rediisset pars Judeorum, Josua
sacerdos, ejusque cognati s otes, eb Serubabel ejusque cognati, aram Dei Istaelitarom insti-
tuerunt construere, ad offerenda in ea holocausta, quemadmodum preseriptum

815, vire divini, Ksr. 1, 2¢ intellignntur que Levit.vi, 1 (alias T), de holocaustis offe mnluyr D
cipinntur. Tn dedicatione templi seeundi, Esr. vi, 18, ministrasse dicuntur Levile ¢ 1t sacerdates
in suas classes et curias distributi, sectaidum prescriptum Wore Mosis, videlicet Num. 11, 6,
i, 44, 44. Nehemias in precatione, qua cap. 1 libri de ipso appellati legitur, confitetur Israelitas
Ton servasse pracepla, instituta, jura, qua Jova Mosi, ministro suo, manda oratque Deam,
meminerit eorum, qua Mosi promiserit his verbis : Vos cum transgressi fuer

et ego dnter nationes v0s dissipavero, nihilominus $i ad me reverst fuerifis et vr@cepta mea
seroaveritis, etiamsi ad cweli extrema disperst fueritis, vo8 inde colligam, et 17 loowm, quem
noméni meo collocando delegero, addueam, que prorsus conveniunt cum iis guz Levi. x

kA3 Deut. 1v, 26, 27, xxvi, 6k, xxx, 1, legimus. Qua loca etsi in iis libris exstent, iqu

post Mosen smenlis sunt seripti, partim brevi ante eversum per Chalc gnum Judaicum, par-
tim post restauratas, Cyro favente, res Hebraas, famen hoe probant, sta wlate, id est, sexty
ante Christum natum seculo, libros, e quibus leges, promissiones et min superiu commemorata
afferuntur, communi gentis Hebree judicio pro talibus habitos, qui a Mo

Jam vero si cogitemus, tale judicium non paucorum quornmdam hominum c-1-1m-nu- form

niti debere eo, quod majoribus acceptum per plures etates prof

Veteris Testamenti libris a nobis allata argumentum nentiquam leve Mo

praebent. Accedit anfem huic argumento non parum roboris inde, quod res s et civiles He-
breornm omni tempore, a Josu® inde ®tate, ad legum, qua m his libris tradit® sunt, normam
conformatas fuisse deprehendimus. Quodsi enim quiedam illarum nonnunguam per aliquod fem-
poris spatium neglectm erant, paulo post tamen omnia ad ohi libris |

essent, restituehantur. In hhm veteris Testamenti historicis perpetuo landantur, quz libris illis
consentanea, et reprehenduntur, que iis contraria acta sunt. Prophete toti sunt in eo, ut populares
cohortentur ad ohsequium eorum , qua in Pentateucho sunt pr isdem , quas in illo legis
fius, propositis honorum promissionibus et malorum comuminationibas. Pra plura, quea
majoribus sunt facta, iisve evenerunt, eodem plane, quo in Pentaten cho e zimus, modo
commemorant, ut vix dubinm sit, ha Ilos ex hoc fonte, Hic igitur proph
jaum amtiquiorum, quorum supersunt scripta, Hosea (1), Joelis (2), Amosi (3)
{am frequens ad ea, qua in Pentateuchio prascripta et enarrata sunt, r

betur, exstitisse illum iis, quibus vizerant illi , temporibus, et

H
menta hi-
anctori-

= Aliud argumentum proximo hoic haud absi
de UAne. Tost, p. $i—60, Cujusargumenti summ:
hisloria; quintapliei autem constat propositione , q-nm sir

schate cap. Xvi, 1—8, exhibiet, neque illa ompem rem concernunt
exstat Erod. i, 1—20, et Nun, Xxvnt, 16—25, quarn rex Jos
esl.

) Vid. 1x, 10 collat: cum Nunt. XXV, 33 Hos. x1, § coll. cum Gen. x1x, 24, 25; Hos. 31,
2%, 96, xxuu, 24, 25; Hos. xi1, 13 coll. eim Gen. xxvin, B, xxix, 20.

af. I, 9 13 quermlr vales desiisse ferta et (fbamina,

5 i, 7. 16, offerenda erant. Joel. 1, G, m:
plo oblatas, qm .thﬂ.lrea ¢

(8) Cap. 1, 9 Gl com Num. xx1, 81, 245 dmos. 1v, §, memotantur
3, &) et decime, coll. cum Exed. vy 3 seqq.; Amos. :\' 11 coll. eum Ge
3XVL 5.

(4) Cap. vi, 5 coll. ¢om Num. xxit, 2 seqq. eL Xxv, 4 g2qq Mich, v1, 6 coll. cum Levir. 1x, 9, 8; Mich. v1, 15 colls
cum Levit. XEV1, Dreut. x3vil, 33,

(b) Cap- 1, 14, commemorantur eadem sacrificia et
¢t Jes. 1, 2 coll. eom Exod. 1v, 2. Pretermitlo
teriori ad Gen. vi, 21, 1x, 11 ici, nemo dubitat, gt
quodam recentiore scripla videlur,

coll. cum Gen, XXV

, ¥ saqq. ¥, 14 ; Nuiw.
EBLRG

¢ sacrificiom quotidianum (Nem. XXVill,
1x, 24, 25; Anios. 1x, 18 coll. cum Lewite

[\r' quibus ploribus Pentate s pracipitar. Vik
9, quorum priori al G 2, xv11, 2, pos=
rs postericr libri ejus, qui a Jessia nonen habet, @ vaie

e L —
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Argumenta autem illa (externa dicere possumus), quibus Mosen Pentateuchi auctorem ¢sse
colligitur, confirmat totius operis indoles, argumenttm et conformatio. Nam que illo continentur
historica, religiosa, politica et geographica remotissima antiquitatis, ea maxime qua ad historiam
et rem naturalem Agypti et Avabie spectant, ita sant comparata, uli a viro qui veferi ®vo in
Erypio liberaliter cducatos et instructus esset, qualis erat Moses, consignata esse credibile est(g).
Tam qu in Pentateacho logimus de exitu Hebrazorum, Mose duce , ex Aigypto, ecrumque per
Arabiz descrte itinere, plane sunt consentanea locorum el temporum , quibos facla narrantur,
rationibus, Quod ipsum valet de legibus institutisque, g populo, quem dusit, fradidisse in
hisce libris Moses dicitur. In eorom librorum postremo eumdem, qoi populinm suum per. plures
annos gubernavit, eiqne leges, qui tribus superioribus libis continentur, promulgayit, ad eum-
dem popnlum loquentem audimus; sed jam @tats provectum, quod probat stylus latior ef diffu-
sior, quem in Denteronomio omnes: chservant. Audimus in hoo liliro  dusem morti propinguumn,
suis ommin, quee ipsis, se moderante, accidissent, in memoriam revocantem, ecsque ad eas, quas
ipsis divina auctoritate tradidisset leges diligenter servandas graviter adhortantem, nonnullas
quoque leges, retractantem et supplentem. Deuteronominm vero scriptos ponit {res, qui prece-
dunt, libes ; ad qu rum argumentum sepe provocat, observationem legam, que in illis leguntir
urset, et a gestis, que in iis narcantur, rationes oblemperandi legibus depromit, ita ut sine libris
1lli¢ letores Deuteronomion ne quidem satis intelligere potuissent. Ordo orationis non ubigqus
commadus, et oratio ipsa progreditur sepe per disrupta sing nexu fragmenta, hand raro singulari
clausula terminata; quie arguant auctorem non continenter scribentem, sed sepius interruptum,
qualem novimus Mosen, tot tantisgue negotiis obrulum, continuisque migrationibus disteactum,
Dispasitio denique fotius operis est ea, qualis a viro, qui populo rudi leges ef jura dare, ef civita-

evolvit, Tn Pertatenchi igitar anthentiam contestatur primo, rerum gestarum ordinem, chronologia et
genealogiis ita intime, imo logice connexum et congatenatum, ut nil ex jis demi possit, quin tota series
abrumpatur. Les temps du second temple, ait Bossuetins in sua Histoire universelle, supposent ceun du
premier, ek nous raménent d So n. Lo pae’m nest venue que par les combais; e les conquetes du peuple
Hitbrew nous [ont vemonter jusquwaux Juges, jusqu’s Josué, jusqu'a la sortie &’ Egyple 2 adde, usque ad Jo-
sephum , Jacshum, Eaaoum, Abrabamum, dilovii tempora, imo protoparentum peceatom et creationens.
Secunde, pmd]qo]um que in Pentatencho narrantur, perpetuam apud Jodeos fdem. CE Jud. v, 55
Ps. 1xyu1, 18, ete. Tertio, Judmoram institationes religiosas, civiles, politicas, quolibet reipublics smeuly
aut ~1a1u canalﬂunins Gf- Davoisin, I Autorité des Livres de Moyse. Quarto, dissidia inter varias Israeli-
tarnm tribys, a primi us orta, nes unquam. extincta (b). Quénto, repognantiam inter populd
Lsraelitict fum citeras cupiditates, tum idololatris studiom, et legem Mosaieam. Cf. Deut. xxx), 26, 97;
Il Paral. xxx, 92, 23; X3%¥, 18; N hem. viu, 173 Exod. xxxin, 23, elo,

() Vid. Hengstenbers, Moses und Egyplen, ¢t G. M
anulele apud Egyplios ustatissima; imo Talmudiei vocem A0, b
cunt ; quod. probatur Jablongkio in Opuse. P, 1, p. 341. 5 ne enim Egyptiorsm, ait, TOT manwm dici, pervolgaium est;
POTh Yero sig n seulpere, affabr t 1Th sit senlpiile marus, vel monile in meny aut in hmhm,
el per extensionem slia corporis purty seu obduci Moses jubet, ub yerha,
legis iis inscrib vel cippi, cales prius ohducti, dejnde
yplia est, sit Heagstenberg, ibid. lem prostratio sontis
; gyplii aquam Niloticam: bauriunt, alqus ad Joea al-
fuz a Nilo non irrigantur. Vid, not. ad h. 1. Dend. viit, 8, ita Chanaan deseribitur vi Israclitis per-
plo prastare. Lex Dewl. xxir; 5, opponitor mori in ¢
boe Exodo provimum haud dubia prasup)

5 Op. tit. p. 81. Ezod, xmm, 16, et Dent. 1, 7 el 18, alluditor ad
jior

vel fronlis, TP esse di-

suasum it
xvar, 16, Tata temy
xiv, 6 xxxvmn,
entor Bxtionalista. « La Pal cui tamen non in ummlms musmu
ave 12 Grice, 1a Toscane et tous les paye guiont vu naitre des civilisations originales, doffir
linues, fes diférences de caractére les plus tranchées. Chacone des la Gréce avait sa ¢ fon, ses mythes, son
art, sa p'nmu.mm:e intellectuelle et morale. Une-eriligue atientive tr it peut-ire des di nees non moins sensibles
tardive de In tribo de Juda n'elfaga pas cos ciridtés Jocales,
Ephraim, aveo 51 montagne de Garizim, rivale de Sion, A [atrigreal,
#1011, sans costredit, lo plus considérable des individualités qui lnt t contre Paction ahsorbanle de Jérusalem, Lo rivalicd
de eos deus fomilles en Jsradl dale des époques les plus reculées de leur hixi i wemps des Juges, aim , parle
séjour de 'arche 4 Silo el par son imporlance territoriale , tint vraiment Chégdmo le 1a mation. Lidée d'une monarchie
Istatlite faillit un moment éire réalisée par Ephraim, lors de la tentative d"Abimelech. Aprés 1a mort de Saiil , nous yoyons
eelte tribu grouper autour d'elle toutes les tribug du nord, opposer sans succés Ishoselh & Day

pion des présentions de Juda ; puis, aprés Iz 3o lomon,
du royaume ¢'Tsragl el Pavenement d'une dysasiic Epbraimite, 975

1a dv commun
ans I'espace de quelques

habile et générenx cham=
n trigmphicr cos lendantes séparatistes par le schisma
avantJ.-C.n Histwive der lany. Sémitig.

L L
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tem bepe moratam beneque con stitutam instituere in animim induxerat, exspec tetur. Nam in
prima libro atque priori secundi libei parte, quasi prefatione tradendarum IL'"um [Il.i'*l]ll]l 1, Gl
praemittit, quae aot ad rerum sequentinm et ordinem necessaria erant, ant anir :

ad religionem et cultum unius Dei, rerum omnium creatoris et moderatoris, 1111-1[-111.‘\I|1|1|.~'

vite poterant, de quo plurain Proemio od Genesim dicemus. Legibus ipsis immiscet fere sola illa
gesta , qua illis occasionem prabuerunt, vel ad commendandam legum observationem spee ZL_!'lt.;
legesque fere on.aes exhibet eo ordine, quo promulgat fuerunt 4). Qus quum !Lm_nt, nihil
dbstare videtur, quo minus hosce libros ab eo scriptos credamus, clui at tonumunis omnium fem-
porum opinip, et reliqua Veter, Test. monumenta illos, uti auctori , assignant (b).

.

Qua sententiz, Pentaleuchum esse a Mose scriptum, adversari videantur?

Veteri tamen illi et communi Judzorum et Christianorum sentent s leE!I afe

lam nune legimus, a Mose seriptum, @tas recentior plura opposuit, m.ol'_rea] 0 obvia, .
minime admittere videantur, Alia ex hn gue ('] inrlolo, :111‘1 [ fﬂ'l‘bl‘]!'ildlnl]l: et indole tolins
ngulis ejus loi et, eam, qua Penta-
tenchus est seriptus, dicunt ab illa, q.m novissimi mmfn E

rati, multo minus differre, quam in libris tanto temparis
tat. Eagdem enim in iis, qui exilii Babylonici temp s
ignificationes, quas in libris, qui Mosi tribnun
¢ sali omnium sermoni Hebreo tantam stabilitatem , ut ml-k annoru
perta esset vicissitudinem (1)7 Ad conformationem autem et ind ( Ui-luu-l‘s]'-ﬂcl:u,
alnnt esse p}llm, que 4rguant, non esse Opus UNo col cxln d_h i ptum, sad ex rln.
ribns variorum temporum et auctoram monumenti nmpaqu‘zm: Quo pertinent l:lmm singula-
riun operis partinm, argumentis suis invicem sejunetarum, :u:pl‘ns recurrent criptiones’
(vid. Gen. 1. b3 v,1;v1, 9; xxv, 12, 19; xxxvy, 1; Exod. vi, I':;; Num. x et clausule
(v. g Levit. v, 87, 38 ; xxvy, 46; xxvir, 34; Deut. 1v, &3), repetit® earumdem rerum mox pro-

ipti sunt, uili.i-dzm.w]il'.'u.)\-,u'um for-
juinnt, credat,
cursi nullam ex-

(&) Tres qui in Fe nrho medios tenent libros, ait Harbst, op. cit. p, 16 seqq., dum Taracl; i‘.# per deserium peregrina-
renlur seriplos fui mulla Trurh.ul Ioea. — L. Gastran ur Tsraelite s Len, l.‘
vy, 3; X, h £} M:m.n xix, — I1. Hact b

3; Num. xv, 2, — UL
Num, x, 11; i, 1-16; 30 i
- . ¥i1; 2x¥, 1-17. —V. Plures leges data occasione hy

:ilvl.‘r;‘l‘ls.l:'u:r ::r‘m J1]‘11 x;x\ 1-9; 11v; 3T, 1, 13 nu.#\I(. :.njlal quedam seripsisse et ad populam
legisse dicitur : Bzod. xvi1, 16; xx. 23; o v, b+ Num, yoom, 1-49, R -

“[M Aliud alferi t srgumentam, gquod dicunt sz absurdiz, ex !.ﬂl.‘;r\_“\ ] -Iun ; ru<r n‘\‘J‘usJu..‘ is e :pw;
pro Pentateuehi an . haheri nequeal, quin simul insulsa, improbabilia, imo imp ttamtur, Quod ita perstring
H‘:‘;a'l‘crlutcu que renferme un grand nombre de dunnée: bistoriques , politiques et géographiques, qui ¢'adaplent trés-bien
au lemps de Moyse. Un guteur hébren posiér ¥ 5
de I Araliie, que celle qui se vévéle dam\ulmnleuqua it ditt-on ﬂm- £
as'approprier ces “onnaissances par 1' ‘u.e_ il n'aurait pu manguer de se i
Thans 1a Gentse x, M et 12 1a cfl ive ¢st encore e ville de peu
Résen, dont il oéxisie ancune trace dona les aulres livres I.‘E la b
dant k2 mom se troave déji dans ie livie de In_EIJ\_.‘. xx, 20, w'est mi L g it : <
aurail-il manqué da 1 placer dans la |eble_gﬂ.ue:'\-.|:'|<|ul.‘ de la.(.: i se 3 Sidon ? PLYI a}w.{m parle ‘."\,mm
des dieu Cananéens et de lours autels, mais 1l ne leor connail pas encore de te 8, ot 0o {ll:‘h\ﬂn:\ [\ﬁu.l.u_ll? Lt.gm\g::
des Juges. C'est done un auteur (rés-aneien quir;:;ng p;:‘.f - ng Ie Pentaleuque : alors pourquoi o serail-ce pas Moyse |

tine, in Unieers Pilloresque, 8. infra :

m:m!;‘:\:l.e:n:l:ﬂ: pe Lllm\[uc datait u: " Pu de Josiss, ou de quelque autre ép oque depuis David, on w'aurail pas nm':nq:
'y introduire quelques détnils sur les ancétres de 1a famille royale, & qui re o . 8 LL"Ih. ,;\r:h :
dun inceste, Gen. xxxvin, La royauté aurait é48 traitée plus I e v, 13- f:l:l\l
aurail pas reeonnu tant de pri a5 4 la race de Ja_-.w_!l:, Gen. xux, Dewd, xxxin, 16; on ua:nr it pas non plus défe d
de faire 1 guerre aux Mogbiles, aux Ammonites el aux Edomiles, que David rm-:lmuu avee suceds, Moyse et son successeul
Tosué avaient seuls intérét & recommander des ménagements & 'égord de ces peuples,n

(1) Quod imprimis urget Nachtigal in Commentat, Not. (2} vag. xxxviu landanda,

(1) quee tamen in singulis haud raro inter se ﬂhﬂupam

0 de disdem vebws dictio sy varlos seriptores g

Aceedit duoram llorum, quibns Hebrigi summum numen apy solent, nominum, ini et
Jelwu, usts altornans, cujus has est ratie, ut in aliis longioribus ejusdem argumenti capitibus
Deus conslanter Elofiim, in aliis Jehova appelletur, illisque particulis, in quibos nomen Eloliim
nsurpatur, certe loquendi for ¢ atque dietiones Sint proprie et peculiares, quee in illis, que
noming Jehove uti solent, non reperiuntur (¥). Porro vlgo recepte de Pentatencho a Mose scripto
sententi® opponunt plura illivs loca, que seriorem @tatem prodant, nes ab eo consignata esse
possint. Commemorantur enim u is nominibus, qua illis post Mosen demum indita sunt (5);
adjiciuntur, explicationis cansa, hic illic que a Mose addita esse vix credibils es (6; de rebus

denique pluribus mentio injicitur e modo, qui argaat scriptorem, qui longo post Mosen fempore
vixerit (7) *.

* Vix est quod mo
dem; seil. Gen. X1, 6 et xin, xplicat Munk ; « Lo texte de la Gendse porte : Le Cananden & 01t alors
dans le vays, Le mot 18 ut s'expliquer ad libitum par déja, ou par encore. Déji
remarque quil vaul mieux adopler le sens de déji, et supposer que les Cananfens avaiant ¢
Palestine & d'antres habitants plus anciens ; et il fait enten
an poorroit inférer de 13 que e 0'est pas Vauteur de la Gendse. Les paroles olissures dont Aben-E
a enveloppé sa pensde ement commentées par Spinozs ( Tractatus Theologico-Polit., cap, vin),
et les oritigues modernes rés de ce passage de la Gendse pour prouver que M
Fauteur de ee livre. Mais ]l,‘\.’:J*
nug{r LIU

his locis adversus Pentatouchi anthentiam nil fnferri possa. Primum qui-

fra en méme temps que si 'on traduisoit encore,

g mu[ si o'est 11 abuser du Ia
n, Die Gen HeSis, p. 1&2; » Palestine, p- 8, B secundo loco,
ec;l. Gen. XXxV1, 3 ida nos . annotationes, De lerido denigue non male Clericus i iig, qlu hung
locum a Mose scribi non potuisse nderent, haze opponit : « In animum revocandun, s,
modo sa@ @tati seri 8, cui pater et avus novissimi i 5
velut alloguitur hoe m loco, non @quales homines, qui ha is moverant, Intererat probi sciri, 4=
illom , qoi frater s fuit, & Levi fuisse oriundum, eumque familidrom sacerdotalinm es: %
Mirum igitur videri non debet, hoe in loco Mosen et Aaronem quasi intento digito, eoramgue sii

(1) \Lluu.mumunnu]uu serunt Gem. vi, 13, 18, 17-23, et vu, -5, Manna his describitur:
Exod. XV1, 14 seqq. . d. 1L, 36- 3"-‘1Llh sunt, untur Num, 1T, 12-23, V)
Cu.c llat. curm v
(2) Bic Gen. xxvis, 49, )
xxxy, 1-7; sed y
Ta |,L postiq
+ Deut. uf, )!9
5*.I xTi L I

oribus. gompe: a!lUIJI 850
em partis terlie Commeniarii fn Pentatenchym

aLur (ue quo pl ura in Prolegomenis ad hune libram), Varum et in
v ustrpantur; sed in reliqoa Penta-

agit (Num. XXU-XXIV), & exeipias : pam in Bileami

hova exslat.

tempora Mosis im;

oragulis constar

{5) Veluti Ges
Jos, Xiv, 15 3V, : ! ; ; i
eommemoratur urbs ba ¥ T : ; gl
a Danitis capta esset;

(6} 112 Gen. m1v, 7,0
C\mﬂu vid, vers, 1

i T. VEr

. Tur recensentur
ir hanc novem com-
58 - Bradi vi recitito
5 dixie Jova : u terrg EJJHUG educite Israelitas, Iiit
silicerent Isralilas ex Egyplo, ile Woses et dargn: in quibas verbis nom
qua de se l> qUItns constat vavios scriplores; sed pronomen demcnstrativom
quod a viventa Mose &t de sef ix mlhmm Ppoluisse videtur, Alia hujusmodi loca
recensel Valer, L cit. p. 635 seqq.
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Eorum, qui Pentatenchum Mosi abjudicant, vavie de illius origine sentenlie.

Qi argumentis supra allatis duoti Pentatenchum a Mose soriptum esse negant !1], in diversas
do illius origine sententias discedunt, quas, pro instituti ratione, breviter recensebimus.

Thomas }m'ﬂws, in Leviathane (Lond. 1651) P. HI, cap. XXX, Pentateuchum d‘e .l\iase appella-
tum putat, non quod ab eo scriptus sit, sed quod de eo agat ;‘quam\‘is wucedgt, hepl_ po_sse_ ',;L ca
sopipserit, que his liris ab ea s ipta narrantur, veluti codicem legum, qui, uti ipsi videtor,
continetur a cap. x Deuteronomil usque ad finem cap. XXVIL. : -

Isaaet Peyrerid opinio fuit (2), so s Mosem diurnos nom:l:lcmrarws Terom omm_um memo-
rabilium, que a se et aliis sua Blaleg fuissent, quihuf premiserit Judeorim fa.sio:.feh Adamg
ail sua usque tempora; sed illos Jibros jam dudum periisse, eorumque nune II(‘H[]n!lE.XEEi'pI‘]
quedam superesse. Ex istis Mosaicis commentariis conflatum putat h[n‘inln Bellorum Jovee, Num.
xx1, 14 commemoratum, e (0o deineceps liber Numerorum excerptus fmirlt. -

Benedictus Spinoza, in Tractaty Theologico-politico {Amstelod. 1670), eap. Vi, 1%, P 03,
omnes Vet. Test, libros historicos, qui res ante Esr @latem gestas enarrant, unuim h_;lhere aneto=
rem, contendit, quem Esram fuisse suspicatur. Deulernnﬁmi_nm vero primum eermn\hi.\r._;mfu s
conjicit, qui ab Esra conseripti sint, partim quia leges patrias c‘ont_m-:-‘t, qulh:_ui ]]L!]d]hl\: maxime
indigebat, partim quia iste liber nulla conjunctione untgr-:denu ‘Cllll::ll! annectitur, sed n.oluta ora
tione incipit, hee sunt verba Mosis. Deinde Estam studinm adhibuisse eredit a[d .lule«gm.lln lnslo:
riam gentis Hebre® deseribendam , a mundo condito usque ad Iurbem a_C]mlhm‘s eversam, Ciil
Jibrmn Denteronomii suo loco inserueril. Addit Spinoza, forte Estam primos quingue librorm
Tistoricorum a se conseriplorum nomine Mosis vocasse, quod ?n iis potissimum res al_) 20 gestm 4
sint tradite. Neque tamen Esram huic operi nltimam manum IMposuise, mhﬂqugl:d{ud 1‘11.um
fecisse autumat, quam historias ex diversis scriptoribus colilgcl-re; gl qu:»lnw‘!uquu nisi Si!I.‘I.pIIIICEiJH
describere, ita oteas neque examinatas, neque ordinatas posteris rehqucr_nl. Quuzlaul(‘m Cﬂll}ji im-
pediverint, nist forte intempestiva mors, quo minus Eras hoc opus omnibus suis mlu.m.mradu‘rll-‘
pleverit, fatetar se non posse conjicere, Hos denique qualescumque Esdra E.lJI])].l'!l’.HerE.lOS nun nist
mancos, mutilos, multisque mendis feedatos ad nos pervenisse vult, sic ut de prista Thistoria m!e.-
grom habeamus nihil, quod non multa correctione indigeat. Que omma prolize exequitur Spi=
noza, et argumentis exemplisque firmare studet (3).

. monstrari, » Dessertat. de scriplore Pentaleuchi su0 Commentario premisss
i ominatur, Hebrel fesd
tn majorem foiss
omi, si loca excipiasy

fotoraram @tatom Isra
Prasterea quod Aaron hoc versu Mosi prieponitur, Versu proxima vero Moses
observant, hoo verso mativitatis, sequenti dignitatis rationem &

Aaronem, Mosen aotem dignitate superiorem ; proplered postea Mosen semjer pra
(u® sunt mere genealo ci argumenti.

(1) Quibus non A
n

atque omiiine
1, Carjalle

Arhe sBpr
tradidervat. o Etin Co

| t quidem by
ve Leschem) in M

n memoria sic {nis
, quibus rermss

gestarum memoria possat o
(2) In System. thealogico ex Preeada
recensel eas partes, qnas longo past tem)
quadam lecta non injue didit Rich.
(] Quod Aben-Esramn secul
id taptumn velle, ratione carere c

. 1655) lib, IV, cap. 1, p. 185 £y ama-F

De fa libro ejusque AUCtae i
lettre 1 et & 3
it 3 pec enim dubmm est; Aben-Eeraill
ententiam, que verba ommia, & peimnd
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Richardus Simon, in Historfa eritica V. T. Gallico sermone seripta (que primum prodiit
Lutet. Paris. 1678, Latine 4681, tum aucta Roterodami 1685), 1ib. I, cap. 1, difficiles nodos, qui-
bus Pentatenchi interpratem implicant et frequentes in illo earamdem rerum repetitiones hand
raro in singulis inter se pugnamtes, et loci, qui ztatem Mose multo seriorem argount, facillime
expedini posse arbitratur, si Pentatenchum e variis publicornm scribarum,” ques Moses more
Egyptio constitnissét, commentariis et membranis disjunetis inordinatisque compositum’ esse
sumamus,

Simenii sententiam dum in censuram vocavet Jognnes Clericus, in libro qui inseribitur, Sen-
timents de qq. Théologiens o Hollande sur UHist. critique du V. T. Amsterd. 1685, Lettre 6,
errm illo in eo quidem consentiehat, quo Mosi Pentateuchi conscriptioner abjudicabat; sed quod
illius originem atlinet, hane proponebat conjecturam, compositum esse ev fempore, quo, veteres
Hebraice liftera, quibus primum scriptus esset, notiores essént novis, quas in Rabylonibo exilio
adoptassent, ot ab eo ductore, qui neque Samaritanis, neque Judais esset suspectus, atque ecojus
mann illum hand illubenter susciperent. Hiec omnia convenire in sacerdotem illum lsraeliticnm,
e Babylone missum, ut novos Palstins incolas edoceret Titum quo Deus regionis istins amabat
coli, Tl Reg. xvit, 97, 28. Credere par esse, sacerdotem hune, sive solum, sive adjntom ab aliis,
ut tudes illos populos @ waufia; errove abduceret, molitam esse historiam da mundo unius Dei
virtute condito, et epitomen historiz Hebraice usque ad exitum Hebreorum ex /Egypto, ut palam
fierat, non nisi unum Deum esse, eum nimirum, quem colunt Hebrai. Seripsisse autem hane
historiam Hebraice, antiquis litterarum characteribus, vel quia Chaldaice lingu® nondum satis
gnarns esset, vel ob aliam causam nobis incognitam, Annum, quo hzc facta sunt, determinare
difficile esse, videri tamen contigisse post decimum octavam regni Josi®. Hor eaim anno inventus
fuit liber legis, sine quo extremam manum operi suo imponere sacerdos ille non potuisset, quippe
qui maximam Hebree historiz partem contineret, et ad institutionem novorum Samarifanorom
apprime fuerit necessarius. Que si ad hune modum facta esse ponamus, facile creditu esse, sacer-
dotes Hierosolymitanos hane Bethelici sacerdotis historiam calenlo sno comprobasse, quum in ea
nihil invenirent, nisi quod pium, atque rernm gestarum yeritati consentanenm esset (1),

Joannes Godofredus Hasse, in libro : Aussichten v kanfligen Aufklerungen aber dos alfe
Testament, in Briefen, Jen, 1785, Epist. 1v~—vi1, Pentateuchum exilii Babylonici tempore e mo=
numentis veteribus compositum conjecit, adhibitis quidem Mosaicis iis, qua tunc superessent,
sed multis illis anctis et varie immutatis (2).

Fridevicus Carolus Fulda (3) Pentateuchum, qualem nune legimus, posse non ante Davidis
tempora conseriptum esse contendit, atque paucis quidem in illo vere Mosaicis plura alia, partim
Mose antigwiora, partim eo recentiora ita intexta esse, vetera antem ita mutata et interpolata,
ut, qua vere sint Mosaica, nunc vix discerni possit. A Mosis manu proficisei non dubitat Decalo-
gum, seu Librum federis (eum enim, Exod. xxiv, 3 memoratum, a Decalogo haud diversom
opinatur), epinicium post mare Erythreum transfretatum Ezod. xv, atque recensum mansionum

ad uiﬁmum,_per hos quingue libros ad Mosen refert anctorern, En Aben-Esrs verha ad Pewr. 1, 3 : « 5i attendas
.~y duodecim (id est, versus ultimos dnodecim Deuteronomii, qui desoribunt Maosis mortem ), tum luca
Deut, xx%1, 93 Gen. xim, 6 xxu, 4430t Deut. 1, 40, 14, cognoscss voritatem, » vide n
rula in Pentateucho a Mose posse scripta esse, sad quadam post eum ab- aliis explicationis cavsa ese addita, A
Spinoze sq:uL-:'nLu.cszlert.:n haud longe discedit. Ant. van Dale, guiin libro De Origine ef. progresse idololatrie,
,\mrgseim‘l. 1696, P .Tl 5 PE‘.[lLaleuchum ab Esdra caterisque prophetis ex captivitats redeuntibos 400 ex ipsa Ie-';,
sisy wam ex reliquis illbpa propheticis in illa memoratis adornatum putat, Quod repetit p. 686, singue senmu?m
munne,sbpm!‘tms exponit in Epist, ad Sieph. Morinum libro isto addita, p. 42 sequ. ;
(1), Abjecit tamen Clericus ipse hanc suam sententiam, ut apparet e Dissertat. 1T De Seri)
| 1 : ententia 4 : iptore Pentateuchi ; Cortia
mentario sulu in Tér!;\tﬂ}]é!h:_l\ulu priemissa. Refutavit quogee illam, prater Witsium in Miscelfaneds Sacr. P, !I JIi]l):)ml
cap. xiv, Behast. Bdzardus in peculiari Dissertat. Dirur Pentatéuchus a sacerdole Samaritano sit conser; vs? Vitehe
1635, Cf. Eichhorn's Kinleir, indas A. T. P 11, § 414, p. 237, edit. tert. e
(2) Mntavit tamen postea sententiam, ct Pentatenchum Mosi vindicavit in libro, coi h: i
; ; e epigraphe 3
im Felde der dlle: = . Menschengeschichte aus naherer Belenchiung fhrer Qw’m-u. Hal, 1'555 S
ma, (quae inscribitue, des Alter der heiligen Schriftbicher d.z's 4 § i
4 A b I . Test., in de
e mhwise Literatur, herausgeg. von Pautus, P. 1L Cui jungends dum al.l::;;::i':‘:
e T_c.m‘l’:e,us‘teirta hae ; CGS’J-’;J!.!!M'&, Androgonie und Menschengeschichte nach der Noaehis-
Fluth, in den Meworabitien, P, 115 alters sic ¢ Fuldw's fiesultate Freimuthiger i
A, T.,in den Memorobilien, P. VIIL o I A Con

2eL, TIOTI DIMMia 3¢ Sifi-
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Israclitarum ab exitu ex /gypto usque ad campos Moabiticos Nem. xxxm. Alia a Mose consi
gnat

A recentioribus scriptionibus intexta putat (1), neque tamen ultra decem monumenta vere
Mosaica superes:
Qui Orinari nomine latuit, Joannes Christianus Nachtigal (2), p
pra § 1l ecommemorata sunt,, recentioris Mose wvi argumenta, in Pe
quibus probare studeret, exstitisse apud Hebraos ante
icas triboumique stemmata, aut no
rerim a majoribus gestarum memori
monumenti vatam, contendit es
carmina historica,

stquam preeter illa qua su-
ateucho obvia, attulisset et
elis tempora preter tabulas ge-
irum monumenta, et fuisse
itam, carminibosque autlapidum
mum in seholis prophetarum primum
& magnam partem e pietaris imaginibusgque rerum gestarum lapidi aut @ri
e tempore a viris sapientibos et
de rebus ve 5, logesque col-
m hominum doclorum studiis,
rtenchum compositim

1 NONTSE ore |
nelis tem

litterate peritis ¢
lectas continerent, atque ex hujusmo
erante forsan Jeremia p

Mosaiea in illo vix alia s
sumn stationum [stz
breviora.

Joannes Severinus
nici tempus certo exsti
rum lik

Guilielmus Martinus Lebrecht de Wi
examinatis librorum Vet, Test., pr 3
fieri valgo creditur, i eontendit, prima Pentatenchi
eversam a Chaldeis aicam oceurrere ; quod Josis
in templo repertum narratur, II Reg., xxi, 13 seqq., volumen legis S5€
ronominm, quod a prioribus Pentateuehi libris diversum, alius cujusda

ue librorum priorum epitomen quemdam, jam prius in pecu

verba supra posita in fronte gerit, prodiitque Jene 18035) os . Librorum g
priorum partes singulis, & quibns illi sub exilii tempo e ti fue :
dem intér et Joramu '3

s lapideis insenlpta, rec
nmata et carmi

nonnulla

. elsi Pentatenchum qualem nune legimus, non ante exilii Babylo-
atuat, tamen majorem De 00 ingulasque ¢

te paulatim composit:
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Carolies Franciscus Volnzy , in opere quod inseripsit, Recherches nowvelles sur Fhisioire ah-
cienne, P. L, eap. vi—viu, p. 59 seqq., quamyvis minime inficias eat, continere Pentateuchunt
nonmulla seripita vere Mosaica ( veluti Ezod. xx, 9, — xxiv, A. Num. xxxuL), illgm UH’ICIII, qua-
Yem nunc habemus, non dubitat procusum esse junctis Hilkie pontificis maximi, Jeremi® pro-
phete, Saphanis scribe regil, atque Achboris (quoram opera in reperto !.ihm 1 1S I I_{eg. XX,
8 seqq. landatur) studiis, haud inseio Josia rege, eo sonsilio, ut dubiis illis et perieulosis tempo-
ribus, quibus Judaico regno, Agyptum inter et Babyloniam posito, ah utraque ll_zu: parte prater-
eaque a Seythis , in Syriam borealem impressionem facientibus, maximum pnr;!:uh%m et extre-
mum pene discrimen imminebat, Judeorum animi, revotila veteri Mosaica instilutione, pa}rzm
amore incenderentur, confirmarentur, atque adfortiter vesistenduim, unitis viribus, communibus
finstibus intitaventur, et ab instante interitu respublica hoc modo servaretur ¢

* His nominibus tecentiora quiedam addemus, duce Hengstenherg, Die duthentis des !'zm‘areuc}fs.

Tres sunt, ait, hodie in Cermania opiniones eirca Penlatenchi originem, Prima est eorum; 7ui totum
vel fere totum Pentatenchiom Mosi abjudicant. Hane imprimis patrocinatur de Wetts, in sud Einleitung
in’s ait. Testament, cujus singulm editiones car 2, sed levis momenti emend _:icn'zhu:w in lucem pro-
diere. Adde Gramberg George, Hartmann, Augusti, Gesenius, Hitzig, de Bohlen, Vatke, Ewald, ete., hoe

a1l EONSE 5, quod Mosen anctorem esse Pentatenchi negant omues, in ceferis maxime dis-

i em, in Commentatione de Pentateuchi Samari-

L Bt fis rit, qua ad Propheiarum tempuos

pertinent, dur quinti libri compositio propius accedit ad Judaloum exilium; rarsum in Geschichte der
K:braischen sprache quidam in Pentateucho indj at fragmenta, remotissimam antiguitatem redolentia,
recentins tamen nove stylo elaborata ef conseripta; Nuper vero, in sui Elementarbuch (108 edit.) prefa-
tione, verecandius asserit, litem, an Moses Pentateuchi soriptor habendus sity neo-ne, adhue sub judice
este, ligenii, Vateri atque Eichhornii sententinm, Pentateuchum essée variis remote mtatis fragmentis a
compilatore quodam gontestam , revosavit Gramberg, in opera cui titwlus : Libri Gl‘?lﬁ-l“‘wh' sfcum!jum
fontes rite dign s adumbratio nova, Li 8; qui tamen hae fatetur, p. 68 : « Vicem nominis
Jehova et Elshim pro criterio satis certo ad aug ps dignostendos haberi non potest : hie
viy, 16 seqq.) enim in orationa inter se connox: i, modo Jehova legimus. » Et p. 75 ¢

tiam {vap. xxxT, 47 — X331, 3) nomina quz Deo tribonotur, nobis criteria esse nequeunnt : legitur

epim Elofiim vers. 28, 29 ; sed vers, 40 Jehova, et v 30 Elohim, denique vers. 53 et eap. xxxm, 2, 3
Elshim, » etc. Sed ne; ivs, quam Hartmann, impugnavit hano feagmentorom distinetio-
nem alternanti nominum Jehova et Elshim- usni innixam : vide ejus Historisch- Kritische Forschungen
sther die Bilduna, eto., der 3 Busher Mosis , Rostock , 1831, p. 146 - 147. Libri Numeroram cantica Mogis
tenffirmat, negat Vatke. Tuch, Commentar tiber die Genesis, censet, vetustam mundi

Josue tempora, in qua Deus nomine Elahim vocabatur, in manibus fiisse Jehovisio

dam recentiori seriptori Pentatenchi, qualem mune habemus. Geneseos librum parnm coh@rentem., et
rilibus partibas eonsutum, nullo, nisi temporis, ordine servato , quin weant ¥ E eon-
wald, in libro inscripto,, Die Composition der Genesis kritisch uniersucht, Braunsweig 1823, heo

duo evincenda sibi peoponit, primum seilicet, fragmentorum hypothesin nulla jdonea ratione inmniti ;
5 um, Genesim ita conformari, ut unum sibique cobmrens opus afivmari debeat. Ab opinione,
5 probata, nempe Deuteronomium fuisse aliis Pentateuchi libris recentiori mlate
qui antumat hunc librom omteris antiquitate antecellers. Al i adversa-

: am Penfatenchi spectes avetoritaiem, te De Bchlen,

. 1838, decipiendi consilinm Pentatenchi scriptori plana

er, Eichhorn, Bauer, Berthold f Gesenius Pentatencho

ta ibi enarrantur qus rerom humanarum natoram non

affingit ; idem i
fidem adhi m
erant ; miracula
orsan non falsa, exi
satagunt, dum
Quas hagte i ersarios authentic meroravimng
maximi momenti questiones referunt, nam minotiores alias quis set recensere? Hos
enter afirmaraus, nil hactenns Pentateuchi authentiz a Rationalista quodam oppositumn esse,
quin illud ab alip jam fuerit eversum atque confutatum ; nec, qua hodie vigent opiniones, din pervincent,

Ut gilvie foliis pron: tantur in annng,
Prima cadunt : ila ver velus inleril zlas,
Et juvenum ritu forent modo nata vireolgue.

Hee protulit perontissimus Ewald, in tomo §su Geschichte des Volles [srael : Auclores peodit Pentas




Argumenta quibus Pentatenchus Mosé abjudicatur, quid habeant momenti?

Varimillzda recentiore Penlatenchi origine sententiz, quia triplici potissimum argumentorum
genere nituntur, primo, e lingu® et sermonis com libids serioribus convenientia; altero, e tolins
operis conformatione ; fextio denique, e locis in Pentateucho obviis, qui a Mose seripta e

non possint, pefito (vid.
mus (i),

§ Iz ouid illa ad abjudicandum Mosi Pentateuchum valeant, iam videa-

tenchus quingue, ita tamen ul quatuor priorum opera, (uasi sui novigue libri

sau compilator digesseri actarit, ex iisque effecerit Pentatenchum, qualis nune e
libro Josue. (inatuor se itis apera b i

torum, Sam! 53 secnnd

editos; ttrlillm, Libri propl

tum, ejusdem Prophat
loeem antem edita cire
impugnant, viz est quod loquam
hactenus attulere, ne excepto quic l\m E. Ri
dhistoire veligieuse, mira licet dicendi a
menia fere recudit, imo 1 i
plora effutit gue comproband:
Secunda sententia est eornm, qui Pen
i in prioribus sum Ei fu:ung msu!t F t
hos o i

des langues
, vel nonnisi trita apnd Germanim s
| controversam rem pro demonst

mam partém tum eomir
tom recentioribus :lppm;dirilnl? » 8 £Om

omnes !
lectione et Pffu,i Em. (‘ﬁlt_c;. HJE. [I'la adnumerandus est e

Pentateuchs quatuer librorum posteriorum auctore et editare, .

nem defenderit, in aliis tamen operibus % Rationalistary imittere ¥
commentarios, seu diaria, primum spa qm_lnn
compilatore non modo collectos fuisse, 5

Eritische Einleitung in's alte Testament, a Welle notis emendata et locup

genere Enchiridion.

Tertia denique sententia est eornm , qui Penfatenchum, quale m nune il Mosi nt. No-
minibus snpra, p. 33, not. (a) citatis, adde Hog, Mo T2, 3 i bel,
Sack, Kanne, Dettinger, Ltt.-qm fan Pi At
nes, ne vel in pancis fui
eoncedit.

15 Historiseh=
n est in hoe

ma, que licel porum
Primum, quod

(a) Apposite Meignan, op. cit, p; 93, Peulateuchi authentiam im;
argumenta directe non diluant, valde tamen ea gua
interprites Germani (hoe enim ex fonte Ratio
parmm coranles, DOVaE SEmprT
positas in lutem proferiint. Minimi pendunt egre,
muitiplier los expériouees, en rontrdler les
que e& qui est évidemment démoniré, » Audi de
mol, I'esprit ger
canfus, sublil et v ombiner les fails les plus divers sous une g
5 ifie les prin form
magne qui vous parle. Iiest difficile de marcher d'un pied aussi su surla
Homdes, 1854, 15 mart"Szcune on minis
adnotavimus. Terfium, quod bau
aculis et prophetiis ofensi , inni
ssenl, (U ibi narrantur mir
concesss itague ponitur, quod erat demoostrand
phiice impossibilin : e
w Fulura previdere nemo polest « crpo omnia Peatateuchi capita qua
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Atque primum quidem quod dicunt, posse 2 Mose non seriptum esse librum, cujus lingua tam
parum differat ab ea,, qua libri pluribus post Mosen seculis editi, sunt scripti; illud ipsom, quo
ha¢ argumentatio nititur, omnino verum esse negamus. Nam etsi archaismi grammatici et or-
thographici admodum pauci in Pentatcucho hodie teperiantur, eujns rei ratio haud dubie in eo
est posita, quod progedente tempore ab iis, qui librum variis temporibus descripserunt,. et reco-
gnoveruns .« multi illorum sensim essent sublati, ne lectorés recentiores iis offenderentur (1);
tamen supersunt. Quo pertinent non tantum notissime illw voees =3 et w17, de maribus @que
ac feminis ushrpate (2), in quibus archaismmn agnoseunt et illi, qui Pentateuchum Mose recen-
tiorem statuunt (3), verum et persona tertia femining pluralis nnmeri Futuri sine i in fine
seripte (4), atque m locale in Pentateucho multo frequentins , quam in reliquis Vet. Test. libris.
Praferea haud exiguus est numeros vocum et phrasium, que Pentateucho ita sunt peculiares, ut
in aliis Vet. Test. libris ant nunquam, aut rarissime occurrant (5), uti contra plures aliz in libris
recentioribus frequentes in Pentatencho nusquam aut rarins reperiuntor. Neque illod est preter-
enndum, peregrina vocabula in Pentatencho Iegi nulla, nisi antigua Agyptiaca (ut TN NN,
MOV, W, NS, NBE, tuyY, vw). Denique in omni hac quastione de Hebrei sermonis in Pen-
{atrucho indole veputandum est, linguas eas, quibus Hebrwea accensetar, quum in scribenda vo-
cum consons tantum poni soleant (6], multo minus in seriptis variare, quam nostras, 1 £l Vota-
lium enuntiationem litteris exprimunt. Unde factum ut Arabicus sermo Corani et vetustissi
carminym mmedis tempore editorum, parum diversus appateat ab Arabico sermonc eo,
quo recentiores libri sunt seripti. Quod ipsum de lingna Syriaca valet. Quam exigna enim sit 8y-
riac sermonis ejus, quo antiqua illa Novi Test, translatio, que Pesehito dicitur, est scripta, ab

At giiis non videt jstinsmodi argumentis in quastione historica et critica pullam vim inesse? Quarfum denique muiuamur
ab Jabnio, qui in sua Mntrodueiione ad Penfalowch. he habet : « Mivime (adversariie) sufficit, movisse dubja, protulisse
suspiciones, oppostisse eonjecluras, arguisse disposilionem woperis in fragments , abservasse aliguam siyli et lingus v
tionem, et sollicitasse quepism loca, a Mose el ®tate ejus aliena, yerum interpolala; sed comprobandum eral, characlerem
gcriploris, avgumentum , lisguam , stylum, formam ef disposilisnem operis, atque finem ad (quem totum sut parles alique
dunt, Mosi, el otali, ac locis commoralionis cjus prorsus repugnare, ul ab hoc auctore et ex illa #lals descendere non
¢ hislarice ut opus Masis el éjus ®ialis cogilari possil. Nam @iualis est ad et defensarum
s 13, ete, et in cjus commemoratione
s a Josua, in omnibus liliris ispersa sunt {eonf.
.. Minots conclusivncalis suspe
is hujis generis, eliam inlegerrmorum

fum in vers
m -lmtalﬂjhli ][g inN, T, \Pi’\'f‘ﬂf‘\]‘f‘h\,}'”"‘ 1522 anhgm ipsn & Ula quavis ]IR;{I Tt \ itur,
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ete, quibos feminina in libris serio-
5 et MY, quod docentis fere Pe;

ius, Geschichte der heby. Sprache und Sehrift, pi 81,

lis in masculinam: vel femininum distinguitur, eo ipsn
m'm'v np cit. p. 647,

int, mt Gen. xxvi, 95; xig, 365

mas in Pentatencho obvias dili=
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{ l“ cap. xxxim,

{6) Sic is me qui i
Phrasis colligi ad popules
suos, Juel, 11,40, 01 Chron.

'-t;‘,alr'.lchn nam in aliis libris IM\LM
pulera son, 11 Reg. xam, 20; 1 Cliran XXXT
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(6) Nam signa
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£0, quo Abulpharagins multis post seeulis seripsit, diversitas, sciunt omnes, qui illins linguz
haud sunt jgnari (a).

Transeamus ad alind, quod Mosaice Pentateuchi origini opponunt, totius operis canformatio-
nera ; neque enim illam ab uno hmmns\ se, sed e variis varioram hominom et tem-
porum seriptis monumentis o ylum plane inequalem, n sum et
pressum, nune latum et difl ati i repantes de e
narrationes, frequentes denique x‘ gularnm pericoparum 1 !
aftinet st jualitatem- parum profecto illa valet ad evi

105 (uosque plores in iis, qua per plu anno
t, ut a seipsis diversi esse videantar (1). In scriplis aulem viri qui pep
riem imperatoris, legumlatoris et judicis personam unos solus suslinuit, sty

i variwm el minos @quabilem uliro quisque exspectat. Acoedit, quod pro argumenti et consilii
scribentis varictate stylum quoque variare o i i
antiquissimas e vetustis monu
1.<.m~, alinm leges et instituta pre :
tis; etad ea servand 1a mone r;n B (uide

2is diversos auctores p y nee satis s
lignes, e ﬂdql]-’l"[ll.t[ll mi
viro maximis oceupationibu

alium denique p
ia in Pentateucho observamus.
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exaralo, einnia tamen el i t i legitiis,
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elivm hushram
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demonstrandum, esse e variis variornm hominum seriptis eompositum Pentateuchum, {requentes
singularum ejus partium inscriptiones et clansula, quum eos perspicuitaiis causa, ut diversi argu-
menti pericopa facilius invicem discernerentnr, appositas esse pateat. Preterea qualnor librorum
posteriorum parom inter se coherentes ef dispariles partesita consignatas esse patet, utj
et temporum rationes ferehimt, unde varinm lli et mistellnm opus constitmint, in.quo viz alinm,
nisi temporis, ordinem servatum videmus. Sane si quidquam scriptoram monumeniorum rv]l-
quit Mos vix aliter sese habere credibile est, quam ita, uti conformatum videmus Penta-
tevichum, Nam si quis recentioribus temporibus aut legnm codicem , ant rerum a Mose gestarnm
historiam fontexere voluisset, rem eum mullo aliter instituisse verisimile est (1),

Restat tertinm argumentorum genus, quo Mosaicam Pentateuchi originem impugnant, loca in

) nequennt, quia recentioris wtatis seriptorem arguunt (vid.
\oz § III ssub Umm) De iis tamen, si demamus que dukia sunt, nec pro argumentis certis se-
rioris Mose @tatis haberi |-u~.~.1uit, panca 1\‘:[.|]uuuL. qui certe a recentior] mano consignata sti-
fuamus
parum obstant nus Mosis u,u_lm e I|hn~ esse dicamus, quam parum AEoeidi aut Geor-
gicls inserti spur 5 c<h~h]1 quo ninus illa na Virgilii esse credamus, Libros liosa
communi R]]T"‘[IIJ! um h.'l{:l‘illll orte mansi immunes, ef non fui l"‘il‘i-_‘ l[]lL‘]'[‘fﬂ‘r{hH: E,\'\'ill‘l!‘
tandum non est. Efsi émm Hebred tanti illos astimabant, ut quidpiam mala fide in iis mutare,
summ sibi religioni ducerent, id tamen non impediebat, ne hie illic supplementa historie, et
explicationes rerum et vocabulorum antiquiorom adjicerentur,

Vidimus argnmenta, quibus Mesaica Pentateuchi ovigo impugnatur (2), tantum roboris non
habere ut infringant ea , quibus nituntur illi, qui hosce libros Mosis esse putant, Quare non du-
bitamus, Pentatenchum longe maximam partem esse Mosis opus , sed habere nos eum varie re-
trastatum recognitumgue, interjectis passim verhorim et sententiarom clausulis veluti sarcitum

1 Aosaicar. momento, ete. p. 19, hze obse
t®, ut Mosis operamet m aperte |
ninm atque
it

Accedit repetiiio legi
venisse, quale:
i ex libiris Mo

- F. Fritsche m libro, cui titulum fecil,

er Irm 3 bestritlen worden ist, Leigz. 1814,

Einleit. in clie gattfich, Schrifien des A8 Biode
nin, collections el P}re

neucst the

rum eveniu
iibws de Levitar )
or librorum 4 ditore, 1817, p. 131 a Fae
@leris omnibus jam lune tomporis
1, ner tsmen aliter [.V‘D-th poticrant s
t, quain fragmentis. Ipso g
m {iamdam rei geste scrips
m- intererat @ non ergo Ul i v iarum supelles
pro coneesse sibl etio is| 1 sed s Ju... L tantum maleries temporis suee
proul Lempory sk ¢ bant, se sensimque, frustolia, neo prins aple conjingi seorsi
» quam mors rebus ab eo ndis fnem faceret,
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¢t explicatius redditum, et ad continuandam historie seriem dispositum., Accessiones antem ista,
quum plerzque ips® talesse prodant, a genuinis discernere haud admodum diffiilis et ardui ne-
gotii videtur *.

* Plus mquo Rosenmullerns his authentis adversatiis indulget; imo quod firmissimis argumentis pro-
batum posuit, imprudenter absque idonea ratione quasi e manibus dimittil. Qua de re nota {° Penta-
tenchus totus dici potest as debet Mosis opus, quanguam in es nulla omnino recentioris ®iatis vestigia
deprehendi non negamus, in quibus discernendis conjecturs crities, nt aiunt, auxiliom merito invocetur,
Hie tamen vestigia et mends multo rariora sunt, atque levioris momenti, quam Jahnio et
cuit. Si¢, v, g. pericopam Deut. 11, 9, 11, 14, Mosi vindicavit Hengstenberg. Locum Deut
cnm Vatero post Mosem insertum arbitrati sunt, quem, si recte intellexeris, Mosi eerte adjudic
tendo seilicet, quemadmodum facit, id est, in eo estut faciat, lerael terre possessionds suee :
qua actionem mdicant, hand raro sunt capienda de re, qu® in pro ut fiat

onis su@ eam intelligendo goe ad orientalem plagam Jordani
seribi potuisse, per se patet. Cf. Nachmosaisches dm Pentateuch., p. 174, 189, 194, et

Nota 2, Errat Horbst, eatholiens licet, qui Pentateushi; qualem nune habemus, originem et scriptionem
bujusmodi eonjicit : Moses, ait, dum peregtinaretue in deserto Arabico, lilteris man lavit leges, easque,
quales seripserat, edixit, ut tam statim tnm in fafurom vite norma Israclitis fierent, deinde juxta aream,
saeram veluti custodiam, reposuit. Similiter insigniores sus @tatis tus, ut posteris documento essenty
soripsit, seriptos saero mandavit repositorio, aut cerfe servandes familisrum capitibus tradidit ( Ewody
xv, 1-24; Num., xu1, B3 Deut. xxxi, §). Alios eventus cantica excepere, alios oralis singularum generatis-
num traditio servavit. Longo post tempare, seilicet Davide regnante, sapiens [sraclita quidam, Mosis scripli
& sua eduxit custodia, varia tom eantica, tum singularum familiarum tradi Negit, atque hes
omnia juxta temporum seriem novo opere digessit, cui titulum facere poty carum institulio-
num historia. Davidis igitur demum tempore Pentateuchus, qualis nunc exstal, conscriplus atque in
lucem editus fuisset. Herbstianam sententiam egregie refellit Welte, Einleitung, ete., p. 51, cujus argo-
mentationis hmoo est summo. @) Si res ita se haberet, ut vult Herbst, mul stylo, lnontionibus, sen-
tentiis nominibusve facile deprehenderentur indicia, qu® recentiorem Compilatorem proderent, Al
dictis constat (si demas additam Deuteronomio clansulam, de qua alias), paucissima recentioris Mose
@{atis vestigia in Pentatencho reperiri, que mende potins diei deb , imo iis multo paveiores,
vetustis 1ibris omnibus librariorom incaria avt i i
nullo jure arguitur. §) Nostra quidem @fats venit in mor
in ordinem digerant, imperfecta absolvant, edantque in lucem : at idem anti Semitis in usn foisse,
euinam saltem vald idebitur? ¢} Hujus modi autem hypothesis, cum de Pentateucho agi-
fur, non vero absimilis tantom, sed impossibilis omnino dicenda est. Pentateuchus enim, etiamsi non
fuisset nisi omninm Iraclitice gentis legum , theseratic: instrumentum, ideoque. mere
quid profanum, sna tamen auctoritate ef reverentia eonfra adu usque manum defensus foissely
sed hahebator insnper tanquam divin® revelationis codex, a maximo Prophetaram conseriptos, ita uty
revelatione illa vim habente , enm retractare ac adult n quidem venire potuerit.
d) Moses ipse soum librum incorruptom omnino retineri haud erat, Deut. 1v, 2 : nempa in
sinetissima tabernaculi parte, juxta arcam, coram Jova velut lante, a sacerdotibus assearvas
hatar, Deut. xxx1, 26. Quis sacratissimum illad s N a Philisthiim
capta I Sam. v, liber legis e sua capsella fuit extrusus, ibid. vi, 11, oprie omuium
Israelitaram in manus nungeam & Mose tradita fuit, sed solis sacerdotibus concredita. Illud patet, tam
Deut. xxx, 28, tum quia id officii sacerdotibus imposuit, ut legem coram populo legerent atque inléss
pretarentur : quam officii partem eos adimplevisse ante Savlis aut Davidis tempora, nemo inficias ibit

Hoe antam posito, scilicet sacerdotes jam inde a Mosis temporibus legem asservasse, eoram popula legiss s
eam retractare polueruni? aut quomodo ha lex ab alio!

atque explanasse, quomodo , quiso, ipsi post
quodam retraciata, imo adulterats, multis cet add et familiaram traditionibuos, pr
genuina et mosaica Thora recepta fuit a saterdotibus, qui hanc in manibus habebant, ime qooram sors el
existentia ab ea pendebant. (uod de Judeis in universum ait Dupin, Dissert. prelim. sur la Bible, lib. &
cap. 1, p. 204 seo, edit, 3 « Iest impossible qu’ils aient pris les livres d'un autre pour ceux de Molse s
et qu'ils aient sonffert qu’on en ait substitué d'autres & la place, » a fortiori de sacerdotibus valels
f) Doctus ille lsraslita, qui mosaica seripta denuo or erendi et multis additamentis perficiendi
minus assumpsisset, sapientis doctive nomine indignus multis sane videretur, tum quia prestantissimi
peophets libram adulterasset, tnm saltem quia eum inconcinne retractasset, quod argnit ordo rerom minus
aretratas, neo satis plenaatque lueulenta expositio : quangoam ineoncinnitas hae recentioribus critieis,
wveluti per microscopium aspeets multam exaggerata fuity et Mosen potivs avctorem demonstrat , uf Supm
diximus. g) Si concedatur ab aliquo, Davidis tempore, mosaica scripla esse retractala, idem sub Judicibug
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De Pentateucho Samaritono,

Samaritanis Palestinam incolentibus suus est, non secus ac Judwis ceteris, hebraice seriptus
Pentateuchus, characteribus ille veteribus Pheeniciis exaratus. De cujus @tate acorigine, unde pri-
mum haustus, et ex quibus codi¢ibus sit desceiptus, multum et varie est disceptatum. Sunt autem

fieri saltem potnisse haud erit negandam ; item, si eompilator unus his seriptis plura, addi potuerit, alium
ex iis aliquid resecasse, creders quis vetat? Cuilibet hypotbesi, ut patet, parta datur. Ergo sententia gua
post Mosen Pentatouchi, qualis nung esstat , scriptionem reponit, omnine perienlosa, temeraria et Catho-
licis rejicienda est. Ita Welte.

Nota 5°, Richardus Simon , Histoire erit. du Vi T, Lib. T, cap. 1, p. 17, conjectavit Mosen non scrip-
sisse, nisi leges, historiam vero notariis publicis, qui propheta dicti fuerint, soribendam sliquisse, Res-
pondet Jaun: o« a) Stylus pro variis diversoram auctorum soriptls magis variaret. b) Notarii prophets
nunGUAN pmmemorantur , nec genealogi, proprie soribe, unquam nomine prophetarum. salutantur,
Eslo autem, c) ut hi quepiam consignaverint, uti, e. g. tabulam receptarum partium tabernaculi, Exod.
IXIVI, Txi, catalogum populi et Levitaram, castra et ordines Hebrmornm , dona principam, Num. pas-
sim, et quepiam alia , quornm stylus acta publica redolet; Moses tamen ea acoeptando fecit sua. Ex
quibusdam autem locis apparet, Mosen nonnunquam, more olim valde usitato, notariis dictasse. Dentque,
d) castra Israglitarum , atque adeo historica, teste loco Num. xxu, 2, a Mose conscripta foerunt. Que
R. Simon protulit Fl. Josephi, Rabbinorum et Patrom Eeclesie loea, nec edicunt qua vult Simon, nes
fastnm tam antiquum contestari possunt. »

Nota 4°. Pentatenchus non fuit refictus. — L. Argumenta qua refietion, in quamecumque @tatem reji-
ciatar, obstant: ) « Si opns Mosis fuisset refictum, indoles lingu® el styli recentiorem saperet @iatem,
offenderentur verba, qua in recentioribus operibus obvia sunt; verba autem Pentateucho peculiaria, saliem
pleraque, et archaismi essent a refictore eliminati; nam hee omnia minotiis deputata, nec adeo studiose
curata faissent. Characterem huns styli his libris et imprimis Denteronomio nullus imprimere, null
totns personam Mosis induere, atque hac ratione ad populum in illis adjunetis constitutom logui potnisset.
b} Quisearmque scripta Mosis refinxisse statuator : 4. non quelibet, utiin diario fleri soles, prout tempors
sese excipiebant, digessisset, ut jam leges, jam gesta, jam monitiones referret ; 2. neo leges ‘quaspiam
toties repeliisset, quoties promulgats foerunt; aut 3. saliem leges, qua in Deuteronomio mutantor, in
prioribus omisisset ; neque etiam 4. post accurate deseriptam formam tabernaculi ¢t omninm parlinm
utensilinmeaue, Tursus, quum omuia parata foissent, totam illam minutam descriptionem omnium par-
tium repetiisset : tale quid hao ratione serihere et repeters non potuit nisi is qui scripsit, cum hize omnia
conficienda mandabat, et cum ea confecta recipiebat, ut in publicis actoram commentariis fierl consuevit.
£) 1 opere quod sub Davide, aut recentiori @tate faisset refictum, mentio quapiam honorifica de majo-
ribus stirpis regim, de ordine successionis, contra schisma regni ; quiepiam do precibus ef cantandis in
taticrnacule Dei laudibus, imprimis Num. v1, 22, 27; quepiam de @dificando templo ; leges contra ehie-
tatem, aliagque plura exspectanda essent, uti e contrario plura fuisseat omissa , qus leguntur, preserlim
illa, que invicem pugnant , et qus sequiori tempore erant mutata, aut neglecta, uti annus jubil@us,
dimissio mancipioram anno septimo (conf. Jerem. xxxt), et alia similia. @) Decem tribus refictum sub
Davide aut recentior wtateopus vel ideo rejecissent, quia vifulos aureos, sacerdotes qui non sunt de genere
Aaronis, et festam Tabernaculorum mense celavo, damnat. — I jam, qua @tate reficta fuisse scripta
Mosis censeant. @) Nec Esdras, nee quisquam ejuos @tatls hane potait lingnam et hong stylom scribers.
Esdlras ex suo libro notos est, X quo perspicitur, linguam et stylum Peutatenchi ipsins opus esse non

i ag quipiam Patres retulerunt, legem amissam, et ab Esdra, quieam memoriter tenehat,

, fabulisunt absurde. Denique Sumaritani opus ab Esdra refictom nunquam recepissent,
#) Sacerdos avege Assyri@ in Samariam missus, ut colonos religionem Jehovm doceret, erat exnly ef sa-
cerdos vituir, quimulto minos linguam hane et styham sceibere, ac omnia recentiora evitare potnisset, et
caltern illam histeriam - de vitulo auren, et mandata illa de sacerdotibus Aaronieis et do festo Tabernacu-
lorum mense septimo, omisisset, ut taceam, regnom Jude opus, a sacerdote vituli refictum , nunguam
suscepturnm fuisse. ) Chilkias, qui forte, Il Heg. xxiy, 8; Parel. xxxiv, 145 conf. Jerem.x1, sub pre-
textn codicis in temple inventi, refictum librum obtrodit, unde et territus fuit rex. Vermm rex non mira-
tur, inventum foisse librum Mosis, sed auditis demum ominesis imprecationibus, quaram complementum
per Chaldzoes jamjam immiuebat, exterritns fuit. Accedit Samaritunos librom ab Hilkia, sacerdote Judaa,
refictum rejecturos, et antiquam libri formam eonservaturos fuisse. ) Sub Davide, ut jam monuimus,
inserla quepiam fuissent de majoribus familis regie, et omisse non modo leges regibus soripte, Deut.
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due polissimum, sibi plane opposit® de has re sententiz (1), Alii enim antiquissimum statnunt
ilum codicem, eumque eadem, qua hodie superest, forma j jam ante Jerohoamum apud decem tri-
buum cives exstitis itrantur; alii contra, qui Pentateuchom non Mosis opus, verum sub exilij
num temporibus compesitum putant, exemplar Samaritanum non amiqunh tu‘tlpluhdrizltana
1unL eodicemque Pentateuchi Hebr cum a Manasse, sacerdote a Judiels transfi
uin, indeque in chi arem veterem Phenicinm, eni adsueti essent Samarits
. Habent utrinsque sententiz defen argumenta salis gravia, qua.
er se comparare longum foret (3), neque instituli nostri'wirt ratio. Nos
) sententiam propensiores simus, illud est, quod toto illo temporis spa-
m tribunm osque ad regni Samaritani excidium effluxit, prophets
ici mque ac Judaici, pop s ad cultum soli Jova prastandum, qualis in Pentateucho in-
Jjungitur, atque ad totum illum legim in eo preeseriptarum complexum observandum graviter
semper hortati sunt : idem plane Mosaice i insigne studium in veris vatibus
tam Judaicis, quam [svaclitis elucet. Que Prophetarum utriusqy i summa consensio in com-
me ﬂhﬂ[]dl J‘EEHJ‘ andisque inst umh Mosaiois communem omnibus aliquem leg Sum codicem
tiquitatis Pentateuc s novum he
rempublic daical litici cive
) eodicis Hebrao-Samaritani mdu\uu attinet, tar
lico, sive Masorethico, ut potius il
Gui scale uuhhw[ul artim librariorum ineu partim hominum semido
emendandi et s um debent, id quo Gesenius, in Commentatione modo in nota
laudata, ita drumuslrmu ut dubjtationi jam non sit locus relictus.
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E. F, CAR. ROSENMULLERT

PROLEGOMENA IN GENESIN.

L
Litri argumentumi

Primus Pentateuchi liber, Hebreds s, in principlo, a prime illivs vocabule, Pr‘ccis Ténan
ab avgumento appellatns, quod reram omninm generisque humani ovigines exponit, u, ait S, Athas
nasius in Synopsi Seript. Opp. tom, 11, p. 66, » proemium quoddam quatuer, qui sequentur,
Iibrorum constituit. Continet enim ea, que aut lectoribus seitn sunt necessaria ad intelligenda
ea, qua in libris, qui sequuntur, narrantur, aut que inserviunt ad edecendum , Deum unum
omnium creatorem et moderatorene esse colendum, atque ad preparandos 1ectomm animos ad
eumn, qui in ceteris libris continetur legum mm]:[uum. A rerum origine generisque humani
initiis exorsus scriptor, 2 primo homine ad eonditorem usque gentis Hebrem, Abra i, con-
tinnam stemmatium, e intexte seriem perducit, ut sic gentis illius origines ab ulti-
mis repeterentur. orhis teprarum genevisque humani primordiis, qua originis vetustas pluriom
antiquitatis populornm gloria fuit. Post relatam hominum per orhem térraram dispersionent in
unam Heberi familiam cogit historiam, versoque ad Abrahamum stylo fere uniee in huj
1»ualL;u,um gjus rebus ir, selectis patissimum iis, quie ad maguil
promissicnes, majoribus il a Deo factas spectant, atque ex iis illornm factis, iy
eorum in Deum f ef. Originem morum, qui apud Hebraos obtinent
indicat { veluii abstinendi a nervo femoris in cibum adbibendo, xxxn, q7.); saerifieiorum
quoque rituumque, veluti eircumeisionis, oceasiones et historias persequitar, Proxilior est in ex-
ponenda vita Josephi, cujus morte lier clauditur, ut cognoscerent lectores Hebrai, qui factum
sit, ut majores ipsornm in Egyplum devenerint, et in ea terra sedem fixerint.

iL
Librum Genesons esse o Moso soripfun,

Quod si que in quatuor posterioribus Pentateuchi libris continentur, a Mosa sint consignata, id
guod in superiori endera conati sum b eodem illo et librum primum seriptum esse
sportet, quippe qui cum secundi Tibei initio arctissimo nexa coharet, atque ea continet, que ad
reete intelligenda ea, qua in reliquis libris traduntur, plane sunt necessavia. De illis libris Ge-
nesim si demas, opus habebis imperfectum et dxigaicw. Bublata has Pentateuchi parte jgnorassent
Hebre, quisnam sit majorum suorum Deus, quem eumdem regem suum colebant, a quo lages
recipiebant, in cujus honorem sabbatha et festa celebrabant, cui sacrificia et primitias oferebant;
ignorassent quéenam sint toties illa in reliquis libris commemorata promissa, majoribus suis a
Deo ipsorum custode data (vid. Ezod. v, & ; xum, 85 xxxm, 15 Deut. 1, 8; 1=, 55 xux, 13; xxx,
20; xxx1v, &, que loca omnia manifeste respiciunt ad Gen, xu, 7; xu, 18; xv, 18; xvil, 8 xxiv,
T; 5571, 3, 4; 1, 24). Legem primariam de celebrando sabbatho inculcans Moses, Exod. xx, 113
xxur, 47, ills rationem inde petit, quod sex diebus celum et terram condidisset Deus, septimo




